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CONDITIONS OF SALE AND WARRANTY

We reserve the right to mak!!changes or improvements in the
construction or equipment of our products atany time. It isour general
policy, however, to supply compofJents to the latest specification.

DELIVERY-Any date quoted fordelivery is an estimate and under no
circumstances shall the Company be liable for delay in delivery, how-
soever occurring.

PRICE-Goods purchased will be supplied at the price ruling at the
date of delivery.Lotus Cars (Service) Limitedreserve the right to alter
prices without previous notice. All prices are ex-Factory, packing and
carriage extra.

PAYMENT-Terms of payment are strictly CASH ON DELIVERY
except where credit facilities have been arranged.

PART NUMBERS-Part numbers must always be quoted on corres-
pondence, advice notes, invoices and parts order forms.

LlABILlTY...,..TheCompany's liability is limited as set out below; ,any
implied condition or warranty is hereby excluded, and the Company will
not be liable in damages for any injury or .loss, damage or expense
howsoever incurred or arising in connection with goods ordered
hereunder.

DAMAGED PARTS-Damage to received parts should be assumed
to have occurred in transit and claims should be made on the carriers
and/or their insurance company. Carriage of parts returned will be at
the purchaser's expense, unless previouslyagreed.

V ARIA TI 0 N N0 variation of these conditions or this Warranty
shall be binding on the Company unless in writing signed by a Director
on behalf of the Company. .

1. The Companywillduringthe Warranty period ofTHREE MONTHS
at their sole option, repair or replace free of charge to the purchaser
any part which in their opinion is defective owing to faulty workman-
ship or materials; the cost of carriage and any labour costs incurred
in dismantling or reassembly shall be charged to the purchaser.

2. Where the Warranty period is THREE MONTHS, the Company
will within the remaining period of the original three months from
the date of supply, repair or replace on the terms of the foregoing
clauseanypartsupplied Linderthat clalise which in the Company's
opinion is defeCtiveowingto faulty materialsor workmanship.
3. The Company's undertaking to repair or replace applies ONLY
to parts of Lotus design, that is, parts manufactured by, or to the
specification of one of the Lotus Groupof Companies. The COlJ1pany

will be under no legal liability in respect of parts not of Lotus design
but will, during the Warranty period, atthe request of the purchaser
(who shall reimburse the Company for any expense incurred) take
reasonable steps to secure the repair or replacement by the manu-
facturer of any such part which may be defective.

4. Should the Company in their discretion carry out any extra work
or supply any extra parts free of charge, they shall be under no legal
liability of any kind in connection therewith, and the provisions of
the Warranty shall not be in any way deemed to have been waived.

CLAIMS UNDER WARRANTY-Claims for the replacementof
material or parts under Warranty must always be submitted to the
supplying Distributor for the area concerned. All faulty material in the
United Kingdom must be returned to Lotus Cars (Service) LImited. For
all other territories faulty material must be held by the supplying Distri-
butor pending settlement of the claim. The Factory will NOT accept
chargesfor the return of such parts or the packing or crating. of the
same. In all cases of claims under Warranty, the decision of Lotus Cars
(Service) Limited is final.

1. No claim under the Warranty will be accepted by the Company
if after delivery:

(a) Goods sold have been used in connection with 'motor racing'
or any motoring competition.

(b) Defective parts have been altered or identification numbers
removed.

(c) Damage has occurred through mishandling or misuse.

(d) Modifications that have been carried out on the vehicle
which are outside the specifications provided for by the
Companyor whengenuinepartshavebeenreplaced by parts
of another origin.

2. The Company may reject a claim under the Warranty unless:

(a) Parts claimed to be defective are sentto the Company carriage
paidpromptlyafter discoveryof the fault. .

(b) Parts are properly packed and labelled, with all necessary
identification numbers recorded. .'

(c) The purchaser furnishes full information as to t~e purchase
of the goods and the nature of the claim.

AMENDMENTS-New or amended parts introduced subsequent to
the publishing of this Parts List may be traced with the aid of the
separate part number index which will be reissued as amendments
occur.
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INTRODUCTION
Le present document contient tous les ensembleset pieces
detachees et vendables en rechange; II permet de determiner
avec precision leurs numeros et de les identifier facllement par
les illustrations.
Cesensembles at cas pieces sont repartis par planche suivant
I'organe oul'element d'orgarie auqueilis serattachent.
Uneplanche se compose: . .
de l'lliustration des pieces et ensembles contenus dans la planche
et qui different de forme; it chaque piece illustree correspond un
ou plusieurs numeros de pieces caracterises entre eux par une
varlante ou .un signe codifie.
et, eventuellement, de.tableaux cO'n'!portant des renselgnements
complementaires tels que points de depart et conslgnes. ,Ces
tableaux figurent so it en bas de I'lilustration, soit sur une page
annexe it I'illustratlon.

Remarque: la signification des signes et expressions codifies
utilises dans chaque. planche, . est Indlquee dans la planche
n° vi-ix.

Un repertoire des planches, en tete de celles-cl, donne la
correspondance entre leurs numeros et leurs designations
technologiques.

Un repertoire numerique en fin de catalogue donne la corres-
pondance entre les numeros de pieces etles numeros de planches
ainsl que les quantltes de pieces parvehicule dans la planche con-
sideree, sauf pour les numeros. de boulonnerie normallsee. Le
Bulletin 1967/16donne la signification des numeros codifies de
la boulonnerle norm'alisee.

UTILISATION
Determination du numero d~une piececonnaissant la nature
de celle~ci:
1. Rechercher dans Ie repertoire des planchesla planche cor-
respondant II I'organe ou I'element d'organe auquel cette piece
peut se rattacher.
2. Compulserle catalogue pour y retrouver cetteplanche en
tenant compte eventuellement, du point de depart ou de la variante
caracterisant la planche.
3. La planche etant determlnee, rechercher I'illustration de la
piece desiree.
A cette illustration correspond un ou plusleurs numeros. Choislr
celui qulconvlent, compte tenu des slgnesou expressions codifies
les caracterlsant.
Les renvois numerlques oualphabetlques affectes aux numerOs
de pieces,assurent la liaison entre cesnumeros etles renselgne-
ments complementalress'yrapportant, contenus dans les tableaux
situes soit en bas de l'lliustration soltenpage annexe.

Verification, par les SuccursalesConc,esslonnalres ou Centres
Importateurs, d'un bon. de commande, redlge. par un Agent
ou un client ayant uWise la documentation en .sa possession.
1. Rechercher dans Ie repertoire numerique, au numero de
piece donne par Ie bon de commande, les numeros de planches
correspondantes.
2. Consulter ces planches pourverif1er si Ie numero de. piece est
bien celul qui convient compte tenudes points de depart etlectes
II ce numero et du numero de vehlcule ou d'organe pour lequel
la piece est commandee.

Identification par I'lliustration d'une piece dont on connalt Ie
numero.
1. Rechercher dans Ie repertoire nurrierlque, au numero de piece
'donne, Ie numero des planches correspondantes.
2. C.onsulter ces planches; ,
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INTRODUCTION

This document contains all the assemblies and parts sold as
spares; it enables one to determine with precision their numbers
and to identify them easily by the Illustrations.
These assemblies and these parts are set out In illustrated plates
according to the unit or sub-assembly to which they belong.
A plate consists of:
the illustration of parts and assemblies. contained in the plate
and which differ in shape; to each part shown corr.esponds one
or several part numbers distinguished one from the other by a
variant or code sign.
and when necessary, tables showing additional information such
as starting point, and instructions. These tables figure either at
the bottom of the illustration or on a page added to the illustration.

Note: The meaning of the code signs and expressions used on
each plate, Is indicated on plate n' vi-ix.

An index to the plates, in front of the latter, gives the relationship
between their numbers and their technical descriptions.

A numerical index at the end of the catalogue gives the relation-
ship between the part numbers and the plate numbers, also the
quantity ofp<1rts per vehicle in the plate under consideration,
except for the numbers of standard nuts and bolts. Bulletin 1967/16
gives the meaning of the code numbers of standard nuts and bolts.

USE
Ascertaining a part Number knowing the nature of this part:
1. In the plate Index, find the plate corresponding to the unit or
sub-assembly to which this part may be attached.
2. Consult the catalogue to find'thi.s plate, when necessary taking
Into account the starting point or the variant distinguishing this
plate.
3. Having found the plate, look for the Illustration of the desired
part. One or several numbers correspond to this illustration;
choose the suitable number, taking Into account code 'signs or
expressions which distinguish them.
The lJumerical or alphabetical reference marks added to the part
number, ensure the connection between these numbers and the
additional information appertaining to them, included In the tables
found at the bottom of the Illustration or on the additional page.

Checking by Branches, Distributors or Importation Centres of an
Order Form which has been filled in by an Agent or by a client
using the documents in his possession.
1. In the numerical index, at the part number indicated on the
order form, find the corresponding plate numbers.
2. Examine these plates to check that the part number given Is
correct taking into account the starting points added to this number
and the number of the vehicle or unit for which the part has been
ordered.

Identifying by the illustration a part the number of which is
known.
1. In the numerical Index, at the given part number find the cor-
responding plate numbers. .

2. Consult these plates.
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VORWORT

Die vorllegende Ausgabe enthalt aile mOntierten Einzeltelle, die
als Ersatzteile verkauflich sind. Sieermoglicht es, die Nummern
mit Genauigkeit zu bestimmen und sle anhand de, Abbildungen
zu identifizleren.
Diese Aggregate und Teile sind In Bildtafeln aufgetellt, und
zwar ihrer Zugehorlgkeit entsprechend.
Eine Blldtafel besteht aus:
den Abblldungen der Aggregate und Telle, die in der Form
voneinander abweichen; jedem dargestellten Teil entsprechen elne
oder mehrere Teilnummern, untereinander gekennzelchnet durch
eine Variante oderein verschlOsseltes Zeichen.
Besonderen Tabellen mit zusiitzlichen Angaben, wie z.B.
Ausgangspunkt .elner Ersatzteilnummer, oder Hinweisen (fOr die
verschiedenen AusfOhrungen bzw. Anderungen)..

Anmerkung: Die Erkliirung der Zeichen und verschlOsselten
AusdrOcke, die auf den Blldtafein erscheinen, 1st <1ufSeite vi.ix.
zu ersehen.

Aus dem Blldtafel-Verzelchnis (rosa Selten) ersehen Sle die
Zusammengehorigkeit der Tafelnummer mil der technlschen
Bezelchnung.

Am Ende des Kataloges finden SI.e ein numerlsches Sachver-
zelchnis, aus dem folgendes zu ersehen 1st:
die Ersatztellnummer, die dazugehOrende Blldt<1felnummer und
die Anzahl glelcher Telle pro Fahrzeug auf der Tafel.
Ausgenommen sind die Nummern der genormten Schrauben-
waren, die dem Bulletin 1967/16 zu entnehmen sind.

GEBRAUC:HSANWEISUNG

Bestimmung der Nummereines Teiles, dessen Beschatlenheil
bekannt 1st:

1. 1m Bildtafelverzelchnis die Nummer der Blldtafel suchen, zu
der das Tell oder Aggregat gehOrt.
2. 1m Katalog dlese Blldtafel nachschlagen und gegebenenfalls
die Variante order den Ausgangspunkt, die die Blldtafel kenn-
zeichen, berOcksichtigen.
3. FOr das Tell 1st-auf der Blldtafel-eine oder mehrere Nummern
angegeben. Bei der Wahl der richtigen Nummer sind eventuelle
verschlOsselte Zeichen und AusdrOcke ze berOckslchtlgen.
Anstelle der Ersatztellnummer erschelntsehr oft eine einzeine
Zahl. Dleselbe wird unten auf der Bildtafel wiederholt und weist
auf zusiltzliche Angaben hln.

Priifen eines Belltellscheines, den ein Unterhiindler oder
Kunde mit derihm zur VerfOgung stehender Fachliteratur(Kataloge
usw.) ausgestellt hat.
1. 1m numerischen Sachrilgister unter der auf dem Bestell-
schein angegebenen Tellnummin die entsprechende Blldtafel
suchen.

2. Ole Sildtafel aufschlagen und prOfen, ob die angegebene
Nummer rlchtig ist. Daher mOssen die vorher schon genannten
besonderen HlnWelse beachtet werden.

Identifizierung elnes Teiles, dessen Nummer bekannt ist,
an hand der Abblldug:
1. 'Im numerischen Sachreglster unter der bekannten Teilnummer
die Nummer der entsprechenden Slldtafel heraussuchen.
2. Diese Bildtafel zu R<1teziehen.
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INDLEDNING

Neervatrende katalog indeholder aile enheder samt allemonterede
origlnale Issdele, som er salgbareveil udskiftnlng; det er med
lethed muligt at Identlflcere delene ved hjatlp af iIIustrationerne.
Dlsse samlede ellheder og Issdele er fordeldt pA plancher, Idet
de er vlst I forblndelse med vogndelen eller enheden, livorpA de
skal monteres.
En planche bestAr af:
illustration af forskellige dele og Satt; tiI hver del svarer et eller
flere numre, som man skelner ved an aMgelse eller et kodetegn.
og eventuelt tabeller, som Indeholder op'ysnlnger om begratsnln-
ger af delenes anvendehie, samt over 'forskellige dlmensioner 0.1..
Disse tabeller stAr enten forneden pA illustrationen ellerpA en
tillatgsslde. '

Bem.rknlng: Forklaring pA kodetegn og kodeudtryk, som bruges
pA plan cherne, er opgivet pA p!anche no. vi-Ix,'

En fortegnelse foroven p6 plancherne vlser hvorledes numrene
og de teknlske betegnelser svarer tll hlnanden.

En nummerfortegnelse sldst Ikataloget viser, ,hvorledes del-
numre og planchenumre svarer tiI hlnanden og vlserogsA delantal
pro vogn pA den pAgatldende planclie, undtagenfor de normale
bolte, skruer og mstr/kker. I Bulletin 1967/16 flndes kodenumrene
for normale bolte, skruer og mstrikker.

ANVENDELSE

Fastseettelse af nummeret pi en chil man kender:,
1. Find I reg/steret over plancher den planche, som svarer tll
den voglldel eller enhed 'pA hvllken, reservedelen er beregnet tllat
bllvemonteret. ' '

2. SIA op / kataloget op flnddenne planche,lelet De holder Dem
tll eventuelle afvigelser og kodategn ,der mAttestllpAplanchen.
3. NAr den rlgtige planche er fundet, flnd, debilleclet af den
snskede del; tiI dette billede svilrer et eller flere numre; vatlg det,
der passer I henhold !IIkodetegn illierkodeudrtyk. ,

De med tal eller bogstaver matrkede henvlsnlnger ved delnum-
meret gsr det mullgt at flnde forblndelsen mellem, dlsse'numre og
de yderligere oplysnlnger der flndes enten nederst pA planchen
eller pA tillatgsslden.

Ordre.edler, der ,udstedes ,af en agent eller en kunde,ved hjatlp
af vedlagte reservedelskatalog, skal kontrolleres af den konces-
slonerade forhandler eller af importsren.
t. Find I regi!lteret over reservedelsnumre nummeret pA den
planche, som reservedelsnummeret henv/ser tll.
2. Se pA plancherne for at afgsre om det er de rlgtlge numre,ldet
De holder Dem tll eventuelle afv/gelser og kodetegn samt vogn-
nummeret, som delene er bestllt tll.

Fastseettelse ved hjalp af iIIustrationafen del,hvis nummer
mankender. '

1. Find I reglsteret over reservedehlllumre nummeret pA den
planche, som reservedelsnummeret henv/ser tII.,
2. SIAop pAplanchen.
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INTRODUCCION

Este documento contiene todos los conJuntos y las plezas sueltas
vendldas como repuestos;, con el, los numeros se hallan con
preclsl6n y por medlo de las laminas se les puede identlflcar con
toda faclildad.
Estos conjuntos y plezas van repartldos por laminas, segun el
6rgano 0 el elemento de 6rgano al que pertenecen.
Una lamina consta:
de la lIustracl6n de las plezas y conjuntos contenidos en ella y
que difleren de forma; cada una de las plezas lIustradas lIeva uno
0 varlos numeros de plezas, caracterlzados entre sl por una
varlante 0 un slgno convenclonal,y. '

a veces, de cuadros donde flguran Informes complementarios,
tales como los puntos de partida, y las conslgnas. Estos cuadros
se encuentran en una hoja anexa a la lIustracl6n 0 en la parte
/nferlor de la lamina.

Observacl6n: EI significado de los slgnos y expreslones con-
venclonales empleados en-Ias laminas flgura en la lamina vl.ix.

Una lista de laminas, sltuada al prlnclplo de la mlsmas,
establece la correspondencla entre los numeros y las deslgna-
clones techn610glcas.

La nsta numerlca, inserta al flnal del Catalogo, da la corres-
pondencla entre los n umeros de las plezas y los de las laminas
y las cantidades de plezas por vehlculo que hay en lalamlna
conslderada, excepto para los n umeros de la tornillerla normali-
zada, cuya Interpretacl6n se hall a expllcada en el Bulletin 1967/16.

MODO DE EMPLEO

Determlnacl6n del nl)mero de una pieza, conoclendo la natu-
raleza de la I11lsma:
t.. Buscaren la IIsta de laminas, la lamina correspondlente al
6rgano 0 al elemento de 6rgano al que la pleza puede pertenecer.
2. Consultar el Catalogo y buscar la lamina, tenlendo en cuenta
en caso preclso, el punto de partida 0 la varlante caracteristlca
de 18lamina.
3. Una vez encontrada la .lamina, busear la ,lIustracl6n de la pleza
deseada. A eata lIustracl6n corresponde uno 0 varlos numeros;
elegir entre ellos el que convlene, hablda cuenta de los slgnos 0
expreslones convenclonales que Ie acompalian.
Las citas numerlcas 0 alfabatlcas que acompalian'al numero de
pleza slrven para unJrlo a los /nformes complementarios que Ie
conclernen; estos Informes se hallan en la parte Inferior de la
paglna 0 en hOja anexa (cuadros).

Verlflcacl6n por las Sucursales, Conceslonarlos 0 los Centros
Importadores, de un vale de pedldo, redactado por un agente 0
un cllente, a base de la documentacl6n que posee.
1. Buscar en la nsta numerlca, en el numero de pleza seilalado
por el pedido, los numeros de las laminas correspondlentes.
2. Consultar las laminas para comprobar sl el numero de la pleza
es el que convlene, hablda cuenta de los puntos de partida co-
rrespondlen,tes a ese numero y del numero del vehlculo 0 del
6rgano para el que se plde la pieza.

Identlflcacl6n por la lIustracl6n de una pleza cuyo numero se
cono,ce.
t.. Buscar en la IIsta numerlca, en el numero de pieza dado, el
numero de las lamhias correspondlentes.
2. Consultar estas laminas.
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PREMESSA

La presente raccolta contiene tutti' I gruppl e I pezzl staccati,
venduti come ricambl; permette, dl determlnare con precislone I
loro numerl e di identlflcarll facllmente per mezzo delle iIIustrazlonl.
Questi gruppl 'e questl pezzl, sono ripartltl per Tavole secondo
I'organoo I'emento dl organo al quail .sl rileriscono.
Una tavola sl compone:
dell'illustrazione del pezzi e gruppi contenuti nella tavola e che
sono dl forme diflerentl; ad ognl pezzo IIlustrato corrlsponde uno
0 plu riumerl dl pezzo caratterlzzatl fra essl da una varlante 0 da
un segno codiflcato.
ed eventualmente, da Tabelle che comportano delle Informazlonl
complementarl come /I punto di partenza e istruzlonl partlcoleri.
Queste tabelle flgurano sia sotto I'illustrazlone, sla su una pagln
allegata all'illustrazione.

Osservazlone: II slgnlflcato del segnl ed espresslonl codlflcate
Implegate In ognl lavola b Indlcato nella tavola n; vi-ix. .

Un Indice delle tavole; In testa a queste, fornlsce la corr/s-
pondenza fra Iloro numerl e Ieloro denomlnazlonl tecnologlche.

Un Indlce numerlco, alia flne del catalogo, fornlsce la corris-
pondenza fra I numerl del pezzl ed i numerl delle tavole come
pure Ie quantlta dl pezzl per velcolo nella tavola conslderata,
eccetto per I numerl dl bullonerla normallzzata. IIBulletin 1967/16
fornlscell slgnlflcato de/ numerl codlflcati della bullonerla nor-
mallzzata.

USO DEL CATALOGO

Determlnazlone del numero dl un pezzo conoscendo la sua
natura:
1. Cercare nell'lndlce dell tavole, la tavola corrlspondente al-
I'organo 0 all'elemento dl organo al quale questo pezzo pu6
riferitsl. .
2. Consultare IICatalogo per trovare questa tavola tenendo conto
eventualmente, del punto dl partenza 0 della variante che caratte-
rlzza la tavola. '

3. Determlnata la tavola, cercare I'illustrazione del pezzo desi-
derato. A questa iIIustrazlone corrlspondono uno 0 plu numerl;
scegliere quello che convlene, tenendo conto del segnl od espres-
slonl codlflcate che II caratterlzzano. I rlnvll numerlcl od alfabetlcl
In corrispondenza del numero del pezzo, asslcurano II collega-
mento fra questl numerl e Ie Informazlonl complementarl che vi
sl rlferlscono, contenutl nelle tabelle situate sla In calce all'lIIus-
trazlone, sla nella paglna allegata.

Verlflca, dalle S\lccursall,Concessionarl 0 Centrl Importatorl, dl
un buono dl ordlnazlone, redatto da un ).gente 0 da un cllente
che avrebbe usato la documentazlone In suo possesso.
1. Cercare nell'lndlce numerico, al numero dl .pezzo dato dal
buono dl ordlnazione, I numerl delle favole' corrlspondentl.
2. Consultare quest tavole per controllare se IInumero del pezzo b
quello che corrlsponde tenendo conto del puntl dl partenza attrl-
bultl a questo numero e del numero del, veicolo 0 dell'organo per
/I quale IIpezzo b stato ordlnato.

Identlflcazlone per mezzo dell'llIustrazlone dl un pezzo del
quale sl conosce II numero.
1. Cercare n/lll'lndlce numerlco, al numero dl pezzo dato, II
numero delle tavole corrlspondenti.

- 2. Consultare queste1avole.
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INLEIDING
'1'1deze catalogus zl)n aile onderdeelgroepen en afzonderlijke
onderdelen vermeld welke voor reparatledoeleinden worden ver-
kocht De. onderdelen zlin met de juiste nummers aangeduid en
kunnen' aan de hand van de al~beeldlngen gemakkelijk worden
geldentiflceerd.
De onderdeelgroepen en alzonderlijke onderdelen zijn In elke
plaat gegroepeerd yo/gens het orgaan 01 deel van het orgaan
waartoe zli behoren.
Een plaat bestaat ult:
de. albeeldlng van de onderdelen en onderdeelgroepen welke in
de plaat zlin opgenomen en welke In vorm verschU.len; met elk
'algebeeld onderdeei correspondeert een nummer 01 meerdere
nummers welke. onderllng gekenmerkt zlln door een afzonderlijke
varlerende aanduidlng 01een code-merkteken.
En eventueel ult een tabel waarin aanvullende gegevens zijn
vermeld, zoals begin van uitgave en verdere aanduidingen. Deze.
tabellen zljn geplaatst, hetzii onderaan de afbeelding, hetzlj op de
bladzlide naast de albeelding.

Opmerklngen: De verklaring van de betekenls van de In elke
liistgebruikte aanduldlngen en code-merken is In de lijst no. vi-ix.
opgenomen. .

V66r de platen Is een Inhoudsopgave gedrukt welke het betref-
fende nummer en de technisc:he be naming van de plaat
vermeldt.

AcMerln de catalogus Is een nummerleke Inhoudsopgave
opgenomen, waarln. de onderdeelnummers en de daarmede cor-
responderende nummers van de betreffende platen zljn vermeld,
evenals het aantal onderdelen per wagen, met ultzonder/ng van
het aantalgenormallseerde bouten. In het Bulletin 1967/16 is de
betekenls'van decodenummers van de genormallseerde boute.n
oPilenomen.

GEBRUIKSAANWIJZING
Bepalen van het onderdeelnummer wanneer de soort van het
onderdeel bekend Is

f. .Zoek In de inhoudsopgave de plaat welke betrekklng heelt op
het orgaan waarvan het betreffende onderdeel deel ultmaakt.
2..Zoek.ln de catalogus deze plaat °p. rekenlng houdend met
e.ventueel afwljkende gegevens. zoals begin van ultgave en alwlj-
kende aanduldlng welke 'de plaat kenmerken.
3. . Wanneer de plaat gevonden Is, zoekt men daarln de albeelding
van het gewenste onderdeel op. Bii deze albeeldlng staan een of
meer nummers; kles hlerult het julste nummer, rekenlng houdend
met de kenmerkendecodemerktekens of aanduldlngen. De aan-
duldlngen In cllfers of lette.rs blj het onderdeelnummer verwijzen
naar de aanvullende nummers en aanwljzingen (indlen van toepass-
ing), welke zlin. vermeld In de tabellen onder de plaat of op de
tegenoverliggende bladzijde,

Controle door de fillalen, agenten 01 Importeurs van een bestel-
bon, opgesteld door een subagent of een client, die gebrulk heelt
gemaakt van de In ziin bezlt zijnde documentatle.
f. Zoek'in de. nummerleke inhoudsopgave aan de hand van het
In de' bestelbon gegeven onderdeelnummer de betreffende
plaatnummers op.
2. Raadpleeg de platen om te controleren of het opgegeven onder-
deelnumme'r wel het iuiste is. rekoning houdend met begin van
uitgave van het nummer en het wagennummer of nummer van het
orgaanwaarvoorhet onderdeel wordt besteld.
Identific:atie van' een onderdeel aan de hand van de afbeeld-
hlg, wanneer het onderdeelnummer bekend is.
1..Zoek het nummer van de betreffende platen aan de hand van
het juiste onderdeelnummer In' de nummerieke Inhoudsopgave.
2. Raadpl~egde platen. .

"1
)

t
)
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INLEDNING
Forellggande katalog l.nnehAlier en fortecknlng over reservdelar
och komplelta enheter. som kan monteras vid reparation. Den gor
det moiligt alt exakt laststillia delarnas nummer och att identiflera
dem med ledning av iIIustratlonerna.
Varje detalj och varje enhet kan Alerflnnas pAen bUd, forestill.lande
den Iluvudenhet I vilken detaljen IngAr. .
En plansch bestAr avo .
AvbUdnlng av delarna och den enhet I vUken dessa IngAr; till varje
avbUdad detalj svarar ett eller flera reservdelsnummer som
sinsemellan karakterlseras genom en variant eller. en kodbeteck-
ning.
Eventuellt av en tablA. som ger kompletterande supplysnlngar
sAsom fiAn vllket fabrlkatlonsnummer en vlss detalj monteras
och vllka delar, som erfordras vld utbyte. Dessa tablAer Alerflnnes
antingen Ilingst ned pA planschen eller pA ett blad Intlll planschen.

Anmiirkning: Forklarlng tiU de milrken och kodbeteckningar.
som flnnes pA varje plansch. Alerflnnes pA plansch nr. vi-Ix.

Framfor planscherna flnnes en plansc:hfCirtec:knlng, som Alerger
dessas nummer och motsvarande teknlskabeniimningar.

I slutet av katalogen flnnes en referensUsta mellan reservdels-
nummer och planschummer sAvill som uppgllt pA det antal, som
AlgAr av varje detalj, (med undantag for numren pA bultar av
standardtyp). Bulletin 1967/16.

ANVANDNING

Faststiillande av numret pi en vi.. reservdel tiIIgAr pA
foljande slltt:
1. Sok I bildregistret upp den blld som omlattarden huvudenhet
I vllken den aktuella delen IngAr eller med vUken den sam man-
hllnger.
2. Sok upp denna plansch I katalogen och tag dllrvid hilnsyn till
eventueUt forekommande variant- eller fabrlkatlonsnummer.
3. DA den onskade planschen Aterfunnlts skall den eftersokta
delen uPpsokas. Till den avbUdade delen linnes ett eller flera
reservdelsnummer och man skall villia det nummer, som mot-
svarar de mllrken eller kodbetecknlngar som betecknar den del
man viii ha.
De slffror eller bokstllver som kan forekomma framfor eller efter
ett reservdelsnummer hIInvlsar till kompletterande upplysnlngar
om detallen och Alerflnnes I en tablA Ilingst ned pA sidan eller pA
vldstAende slda. .

Filialer oc:h c:entralimportCirers kontroU av bestiUlnlngssedel,
som utskrlvlts av en representant eller en kund med lednlng av .
tlilgilnglig dokumlmtation.
1. Leta 1 nummerreglstret med ledning av det reservdelsnummer .
som IramgAr av bestilllnlngssedein. reda pA numret pA motsva-
rande bild.

2. Kontrollera med ledning av planschen att det uppglvna
reservdelsnumret IIr det rlktiga med hilnsyn till det uppglvna
fabrikationsnumret.

Identifiering med ledning av en bUd av en detal) vars nummer-
beteckning ilr kllnd:
1. Sok med lednlng av nummerreglstret upp numret pA den bUd
som upptar den aktuella detaljen.
2. Sia upp denna bUd.

v
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t
Piece a epuiser. Onderdeel komt te vervallen;

levering zolang de voorraad strekt.Auslaufende Teile. Pieza que hay que agotar.

Use up stock. Pezzo da esaurire. Utforsliljes.Dele til at opbruge.

[f]
Apres epulsement, prevolr. T e gebrulken nadat de bestaande voroaad

is iutgeput.
Nach .Auslaufen vorsehen. Una vez agotada, prever.

After exhaustion of stock, supply. Dopo esaurimento prevedere. Efter utforsliljning levereras.Efter udgaet lager bestil.

$
". ':...

""

Voir planche ou voir page. Siehe Bildtafel oder Seite. Ver lam'ina 0 ver pagina. Zle afbeelding of biz.

"See plate" or "see page". Vedere tavola 0 vedere pagina. Se plansch eller sida.Se planche eller se side.

~
Pour. Para. Voor.Fur.

For. Per. For.TII.

~
Sauf. Excepto. Uitgezonderd.A usser.

Except. Eccetto. Utom.Uden.

'LJ
Direction a gauche. Links s'tuur.Links-Lenkung. Direcci6n a la izqulerda.

L. H. drive. Guida a sinlstra. Vlinsterstyrd.Venstrestyret.

a Direction a droite. Direcci6n ala. derecha. Rechts stuur.Rechts-Lenkung.

R.H.drive. Guida a destra. Hogerstyrd.Hejrestyret.

c>
,"""'" a.......... ".". a""".". "... tot ,.....bis """""

.."""" to ."....... , . . . . ., .. . till. . . , . . . . .... " " " :. til " ". """""a""......

&
et Undo y en.

And. e Och.og.

Numeros de vehlcules ou d'organes. Nummern der betreffenden Fahrzeuge oder
Organe symbolisiert durch.
Det pAgreldende vognnummer eller
aggregatnummer med.

Serlenummer van de betreffende wagens
of organen, aangeduid door.

Vagn eller organ ti'liverknlngsnummer.
@ Numbers of vehicies or units In question

symbolised by.

Numeros de vehiculos 0 de 6rganos
Interesados, simbolizados por.

Numeri dei veicoli 0 degli organi
Interessati simbolizzati da.

~
Son aigu. Hohe Tonlage. Sonldo agudo. Hoge toon.

High pitch. Skarp tone. Suono acuto. Hogton.

~
Son grave. Sonldo grave. Lage toon.Tiefe Tonlage.

Low pitch. Suono grave. LAgton.Merk tone.

vi
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1.Gang. 1a velocidad. 1e versnelling.

1.gear. 1a velocita. 1: an.

2. Gang. 2a velocidad. 2e versnelling.

2. gear. 2a velocita. 2: an.

3. Gang. 3a velocidad. 3e versnelling.

3.gear. 3a velocita. 3: an.

4. Gang. 4a velocidad. 4e versnelling.

4.gear. 4a velocita. 4: an.

1. und 2. Gang. 1a y 2a velocidades. 1e en 2e versnelling.

1. og 2. gear. 1a e 2a velocita. 1: an och 2: an.

2. und 3. Gang. 2a y 3a velocidades. 2e en 3e versnelHng.

2. og 3. gear. 2a e 3a veloclta. 2: an och 3: an.

3. und 4. Gang. 3a' y 4a velocldades. 3e en 4e versneiling.

3. og 4. gear. 3a e 4avelocita. 3; an och 4: an.

.../00
Numero d'equlpement. Ausrustungsnummer. Numero de su equipo. Uitrustingsnummer.

Equipment version number. Udstyrsnummer. Numero dl equlpaggiamento. Utrustningsnummer.

Boite-pont. Getri e be- D iffe renti a I. Caja-puente. Ve rs nelll ng s ba k-d ifleren tl eel.

BP
Gearbox-differential. Gearkas se-D i ffe renti ale. Gruppo cambio-differenzlale. Vaxellada-bakaxel.

Couleur. Farbtonung. Color. Kleur.

c
Colour. Farve. Colore. Farg.

vii.

1r" vitesse.

0 1st speed.

2" vitesse.

t) 2nd speed.

3" vitesse.

t) 3rdspeed.

4" vitesse.

0 4th speed.

1reet 2" vitesses.

1st and 2nd spee(js.

2" et 3" vitesses.

2nd and 3rd speeds.-
3e et 4" vitesses.e 3rd and 4th speeds.
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Rechts. Derecho. Rechts.

Hejre. Destro. Hoger.

Aussendurchmesser. Diametro exterior. Uitwendlge diameter.

Udvendig diameter. Diametro esterno. Ytterdiameter.

Innendurchmesser. Dlametro Interior. Inwendlge diameter.

Indvendlg diameter. Dlametro Interno. Innerdlameter.

Starke. Espesor. Dikte.

Tykkelse. Spessore. Tlocklek.

Fllz. Fieltro. Vllt.

Flit. Feltro. Flit.

Links. Izquierdo. Links.

Venstre. Sinistro. Vanster.

Gewlcht In gramm. Peso en gramos. Gewlcht In gr.

Vmgt I gram. Peso in grammi. Vikt i gram.

Gesamthohe. Altura total. Totale hoogte.

Total helde. Altezza totale. Totalhojd.

Gesamtbreite. Anchura total. Totale breedte.

Totale bredde. Larghezza totale. Total bredd.

Gesamtlange. Longitud total. Totale lengte,

Totale Imngde. Lunghezza totale. Totallangd. "

Boden- und SitzverkleidungsplOsch. Alfombrilla. Pluche-weefsel.

FleJl. Moquette. Plysch.

Motor. Motor. Motor.

Motor. Motore. Motor.

viii

Droit.

0 -
Right hand.

Diametre exterleur.

DE
Outside diameter.

Diametre Interleur.

DI
Inside diameter.

Epaisseur.

E
Thickness.

Feutre.

F -
Felt.

Gauche.
0 -

Leftha"nd.

Polds en grammes.

OE
Weight in grammes.

Hauteur totale.

H
Overall height.

Largeur totale.

LA
Total width.

Longueur totale.

LO
Total length.

Moquette.

M
Carpeting.-
Moteur.

MOT
-
Engine.
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N

Nombre de dents. Anzahl der Ziihne. Numero de dientes. Aantal tanden.

Number of teeth. Tandantal. Numero di denti. Antal kuggar.

NP

Nombre de pieces. Anzahl der Teile. Numero de piezas. Aantal onderdelen.

Number of parts. Antal dele. Numero di pezzi. Antal.

DC

Orifice calbre. Kalibrlerte Offnung. Oriflclo calibrado. Gekalibreerde opening.

Calibrated orifice. Abnlngsdlameter. Orlflcio callbrato. Kallbrerat munstycke.

R

Marche arrlere. Ruckwiirtsgang. Marcha atras. A chteru Itvers n e IIIn g.

Reverse. Bakgear. Retromarcla. Back.

T

Tissus. Stoff. Telas. Weelsel.

Cloth. Stol. Tessuto. Tyg.

Volts. Volt. Voltio. Volt.

v
Volts. VQIt. Volt. Volt.

VADM

Vente au decimetre. Verkaufselnheit: Dezlmeter. Venta por decimetros. Verkoop per dm.

Sold by the declmetre (3.937 In.). Saelges I decimeter. Vendita al declmetro. Saljes per dm.

VAM

Vente au metre. Verkaufselnhelt: Meter. Venta por metros. Verkoop per meter.

Sold by the metre (3.28 It.). Saelges I meter. Vendlta al metro. Siiljes per m. '

VB

Venibox. Vlnyl-Kunstoff. Hoja de cloruro de vinllo. Blad kunstJede'r zonder linnen ondergrond.

Grained vinyl sheet. Folie af kunstJaeder. Vlnipelle. KonstJiider (vinyllolle).

VEH

Vehlcule. Fahrzeug. Vehlculo. Wagen.

Vehicle. Vogn. Velcolo. Vagn.

VEN lD

Vente en longueur determinee. Verkau.f in bestJmmten Liingen. Venta en largura determinada. Verkoop In bepaalde lengten.

Sold In fixed length. Saelges I laengder efter "nske. Vend ita In lughezza determinata. Forsiiljning av lastiilld liingd.

ix
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